
 

Maryam م  مری   

1. In the name of 

Allah, Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے الله
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ

1. Kaf. Ha. Ya. A'in.  

Sad.  
 ِِِ كهٓيٰـٰعـٓصِٓ  ۔ كهٓيٰـٰعـٓصِٓ

2.  A mention of the 

mercy of your Lord to 

His slave Zachariah. 

  رحمت کا ذکر ہ ے
 
  کیب ر  رےی  ت

دے ن  ے ی 
 
ن پ  ا پ ر ا  ۔ زکرن 

حَّۡۡتِِذِكۡرُ  ِ  رَّ ب كَِّ هِ   رَّ       عَّـبدَّۡ
 ِِِ  ِ   زَّكَّرِي َّا

3.  When he called to 

his Lord, a call in 

secret.  

ب ےا  پ کارا ج 
 
ے  سن

 
ن پ  ی   کو بر ا

 
 ارپ کدب

 سے ۔

َّادىٰ   اذِِۡ ب َّهِ    ن فِي اً  ندَِّآءً    رَّ  ِِِ خَّ

4.  He said: “My Lord, 

indeed, have grown 

feeble my bones, and 

my head has glistened 

of old age, and I have 

not been in my 

supplication   to   You,   

my Lord, unblessed.”  

ےکہا  
 
 ی   بر می رے  اس ن

 

ا
 
ن ی 
 
و   ق کمزور ہ 

 
 
ں یگئ ی  اں ہ  ڈن  ھا اور می ری ہ 

 
ھڑک اب ب 

رہ ے  ںاور سےپ ڑھان ے سر  امی  ہی 
 
 ب

ا ں  رہ  ھ سے   می  ج 
 
گ کر   دعا ت

 
 می رے    مان

ا مراد بر 
 
 ۔ن

ِقَّالَّ  ب ِ ۡ  رَّ ِۡ وَّهَّنَِّانِّ ِ ِ  العَّۡظۡمُ مِن 
اسُۡ اشۡتَّعَّلَّ وَِّ َّمۡ  و َِّشَّيبۡاً الر َّ  اَّكُنِۡ ل

ِ ِ   بدُِعَّآٮ ِكَّ ب ِ  ِِِ شَّقيِ اً   رَّ

5.  “And indeed, I fear 

my relatives after me.  

And my wife is barren. 

So  give  me  from  

Yourself an heir.” 

  اور

 

ا
 
ن ی 
 
وںی ق ا ہ 

 
ں ڈرن ے  می 

 
ن پ  ے ا

 
ن
 
س ر

عد سے   داروں ے ب 
 
ن پ  ی وی   اورا ری پ  می 

ھہ ے  ج 
 
ات و ن 
 
رما ت

 
ھے عطا ف

اس  مج  ے ن 
 
ن پ  ا

 ان ک وارث ۔ سے

ۡ  وَِّ َِّخِفۡتُ انِّ ِ آءىِۡ وَاَّاىَِّ الۡ رَّ مِنۡ و َّ
َِّوَِّ َّتِِك ِۡ  ان اَّتِ    فَّهَّبِۡ    عَّاقرًِا   امۡرَّ
ليِ اً   ل َّدُنكَّۡ   مِنۡ  ىِِۡ   وَّ

6. “Who shall inherit 

me and inherit from 
و  وج  روارث ہ  راث  اور امی  امی  ےن 

 
اولاد  ن َّرِثُ  وَِّي َّرِثُنِۡ  ِ مِنۡ الِِٰي َّعۡقُوَۡابَّ  ي



the family of Jacob. 

And make him, my 

Lord, pleasing.”   

وب
 
عق ااور۔سے ب  ن   بر می رےاسےی 

دہ  دن 
سن   ۔ پ 

ِ  اجۡعَّلهُِۡوَِّ ب ِ ضِي اً  رَّ  ِِِ رَّ
7.    “O Zachariah, 

indeed, We give you 

the good tidings of a 

son whose name will 

be John. We have not 

assigned to any, before, 

this name.”  

ا اے    زکرن 

 

ا
 
ن ی 
 
ں ی ق ی  ے ہ 

 
ن پ  ارت د

 
م پ ش
ہ 

 
 
ھ ت و گا ان ک لڑکے کی کوج  ام ہ 

 
 ج س کا ن

حئ  
 
ں یٰ۔ت ہی 

 
اد ب ے ن 

 
م ن ب ہلے   کسی کو ہ 

ہ ام ی 
 
 ۔  ن

 ۤ ِانِ َّا يزَّٰكَّرِي َّا رُكَّ َّش ِ اسُۡۡه  بغِلُمِٰ َّ ۨ نبُ
يٰٰۡ   َّمِۡ يََّ عَّۡل  ل قَّبلُۡ   مِنِۡ   ل َّهِ   نََّ
ي اً ِ  ِِِ سَّۡ

8. He said: “My Lord, 

how will it be for me a 

son, while my wife has 

been barren, and I 

have reached in old 

age an extreme.”  

ےس کہا ا
 
کرک  برمی رے ن

 
ون و ی  رگا ہ   امی 

کہ ۔ لڑکا ن  ی وی ج  ری پ  ھ ہ ے می  ج 
 
ات  اور ن 

وں ا ہ  چ گن 
 
ہن
ب 
ں  ںپ ڑھان ے می  ہا کو  می 

 
ت
 
 ۔اپ

ِ قَّالَّ  ب ِ ِ   رَّ َّكُوَۡانُِ   اَّنّه غُلمٌٰ   ىِۡ   ي
َِّو َِّ ۡ ك اَّتِ َّتِ امۡرَّ  قَّدِۡ و َِّ عَّاقرًِاان

ّـَغتُِۡ ِِ  مِنَّ  بَّل ۡـكِبَّ  ِِِ عِتِي اً  ال
9.    He said: “So shall 

it be.” Said Your 

Lord:  “That  is  for   

Me  easy,  and  indeed  

I  did  create  you  

before, and you were 

not anything.”  

و گا  کہا ر ۔اسی طرح ہ 
 
ا ہ ے ف رمان  ی 

 
ے  ت

 ب ر 
 
ہ ےن ھے ہ ے ی 

 اور آسان مج 

 

 

ا
 
ن ی 
 
 ی ق

 
وں ت کا ہ  دا کر چ  ن  ں ی  ھ می  اس  کوج 

ھ  اور  ب ہلےسے
 
ہ ب وی 
 
ی ز ۔  ا ت ھ چ   کج 

ِ  قَّالَِّ ِ   قَّالَِّ   كَّذلٰكَِّ ب كَُّ عَّلَّ َّ  هُوَاَِّ  رَّ
ٌِ ِ و َِّ  هَّي ِ َّقۡتكَُّ ل  وَِّقَّبلُۡ   مِنِۡ قَّدۡ خَّ
َّمِۡ يـًًۡٔا تَّكُ  ل  ِِِ شَّ

10. He said: “My 

Lord, appoint for me a 

sign.” He said: “Your 

sign is that you shall 

not speak to people for 

three nights, having no 

bodily defect.” 

ےکہا 
 
رما  برمی رے  اس ن

 
رر ف
 
مق

ے
 
لن ی ۔ می رے 

 
اب
 
ش
 

اپ رمان 
 
   ف

 
ے ت

 
لن ی رے 

ی ہ ے
 
اب
 
ش
 

ات کر  پ ہ ن 
  اگپ  کہ ی 

 
لوگوں  وت

ن سے ی 
 
امی کےرات  ت

 
ی خ
 
ر ج سماب ی 
 
غ   -ب 

ِ  قَّالَِّ ب ِ ِۤ   اجۡعَّل   رَّ ۡ َّةًِ   ى ِ قَّالَّ  ۙ  ِايٰ
َّتكَُّ  ِالن َّاسَّ  اَّلّ َّ تُكَّل مَِِّايٰ َّالٍ  ثَّلثَّٰ َّي ل
وَِاي اً  ِِِ سَّ

11. So he came out to 

his people from the 

sanctuary and directed 

by gesture to them that 

glorify in the morning 

 ب  

 
اکل کر آھر پ اس وہ ن  وم کے ن 

 
ی ق
 
ئ   اپ 

رے سے ارے سے کہا  اورحج 
 
ان اس

و کہ  سے ے رہ 
 
ح کرن ن 
سب 

 

پ
ح  ام ۔اور صن 

 
 س

جَِّ رَّ ابِ  عَّلٰ قَّوَۡامِهِ  فَّخَّ مِنَّ الۡحِۡرَّ
َّوۡحٰٰٓ  َّيهِۡمِۡفَّا ب حُِوَۡاااَّنۡ  الِ ةًِ سَّ  بُكۡرَّ

 ِِِ عَّشِي اًو َِّ



and the evening. 

12.  “O John, take the 

Book with might.” And 

We gave him wisdom 

while he was a child. 

حئ   
 
ھام  یٰ اے ت

 
اب کو ب

 
وطی سےکن ب 

 
 مض

م   دیاور 
ےہ 
 
ی  کوس ا ن

 
اب
 
ں ۔  دان ن می   لڑکی 

َّحۡيٰٰ  اتَّٰينۡهُٰ  وَِّ بقُِوَا َّةٍِالكِۡتبَّٰ  خُذِِييٰ
بِي اً  الۡۡكُۡمَّ   ِِِ صَّ

13.   And compassion 

from Us, and purity. 

And he was righteous.  

ت اور
 
ق
 
ف
 
اس سے ش ے ن 

 
ن پ  اور  ا

زگی اکی  ھاور .ن 
 
زگار ۔ وہ اب ی   پ رہ 

ًـا  و َِّ نَّان  كَّانَِّ و َِّ ِزَّكوَٰاةًِ وَِّم ِنۡ ل َّدُن َّا حَّ
  تَّقيِ اً 

14.  And dutiful to his 

parents. And he was not 

arrogant, disobedient.  

ے والااور 
 
کی کرن  
ن
 
ے  ی

 
ن پ  نا کے  والدی 

ھ 
 
ھاور ساب

 
ں ب ہی 

 
   سرکش ا وہب

 
رمان ۔ن
 
 اف

ا  و َِّ َّكُنِۡ وَِّبوَِاَّالدَِّيهِۡ بَّر ً  َّمۡ ي ب َّارًا ل  جَّ
 ِِِ عَّصِي اً

15. And peace be upon 

him the day he was 

born, and the day he 

dies, and the day he is 

raised up to life. 

وسلام  اور وج شدن پ ر  سا ہ  دا ہ  ن  اور   اوہ ی 

 وہ  ج شدن
 
ان ات ن 

 
ھا ج شدن اور ےوف

 
 ان  اب

 
 
ان دہ کر کے ےخ 

 
 .زن

لمٌٰ   وَِّ َّيهِِۡسَّ َّوَۡامَِّ   عَّل َّوَۡامَِّ  وَِّ  وُلدَِِّ   ي  ي
ُوَۡاتُِ َّوَۡامَِّ  وَِّ   يََّ ي اً   يبُعَّۡثُِ   ي  ِِِ حَّ

16. And mention in the 

Book, Mary. When she 

had withdrawn from 

her family to a place 

toward east.  

اب ذکرکراور
 
ں کن م کا می  ب مری  ارہ  ج  کن 

و کش  ہ 
 
ے وہ یگئ

 
ن پ   وں سےالو گھرا

ی مکان کے
 
رق
 
 طرف۔مش

ۡـكِتبِِٰ اذۡكُرِۡ وَِّ  اذِِ مَّرۡيَّمَِّ فِِ ال
تِۡ َّذَّ  مَّكَّاناً       اَّهۡلهَِّا       مِنِۡ      انتَّب

  شَّرۡقيِ اً   
17.  So she had chosen 

from them seclusion. 

Then We sent to her 

Our  Spirit.  So   he 

appeared before her as 

a perfect man.  

ا ا ھر کر لن   
ےس ب

 
کی طرف سے  ن
 
و  پ ردہان

 
ت

م 
ہ  ا  ج  ھن 
ب 

ے
 
ہ کی طرف  اس  ن ت 

 
رش
 
ا ف ن  سو ای 

ر اہ 
 
وا ظ اسکے س ا وہہ  ی سے ت ورا آدمی  ن 

 ۔ج 

تۡ  َّذَّ اباًمِنۡ دُوۡنِِِمۡ فَّاتّ َّ  حِجَّ
َّرِۡ ۤ فَّا َّا لنۡ َّيهَّۡا سَّ نَّا    الِ رُوۡحَّ
ِ ث َّلَّ َّا فَّتَّمَّ رًا   لََّ وَِاي ًِ   بَّشَّ  ِِ اسَّ

18. She said: “Indeed, 

I seek refuge in the 

Beneficent from you, if 

you are righteous.” 

ولی     وہ ت 

 

ا
 
ن ی 
 
ں  ی ق وں  می  ی ہ 

 
ئ اہ لب 
ن   رحمی 

ٰ
 ن

  کی
 
ھت و  ہ ےاگرسے  ج 

 
زگار  ت ی   ۔  پ رہ 

َّتِۡ ۤ    قَّال ۡ حۡۡنِِٰ    اَّعُوَۡاذُِ   انِّ ِ   باِلر َّ
ِ انِۡ منِكَّۡ   ِِِ تَّقيِ اً   كُنتَّۡ

19. He said: “I am only 

a messenger from your 
س کہا ےا

 
ں صرف ن ر می  امی 

 
ع ی  وں پ    ہ 

 
َّاقَّالَّ   رےی  ت ۤ اَّن َّا سُوَۡالُ  انِّ َّ ب كِِِرَّ لَِّّهَّبَّ  رَّ



Lord that I may bestow 

on you a pure son.”  
ا  کاب ر

 
   عطا کروں کہن

 
ھےت
زہ ج  اکی  َّـكِِ -لڑکا ن   ِِِ زَّكِي اً   غُلمًٰا   ل

20.    She said:  “How 

can I have a son, while 

has not touched me 

any man, and I have 

not been unchaste.” 

ولی  کر وہت 
 
ون و گا کی  اں ہ  لڑکا  می رے ہ 

کہ  ن  ں ج  ہی 
 
ھےب

مج  ھوا  ے کسیچ 
 
ہ اور مرد ن ی 

ں وں  می  دکار ۔ ہ   ن 

َّتۡ  َّكُوَاِۡاَّنّه قَّال َّمۡ  و َِّ غُلمٌِٰ نُ ىِِۡي ل
سۡنِِۡ ۡسَّ رٌِ  يََّ َّمِۡ و َِّ  بَّشَّ  بَّغِي اً   اَّكُِ  ل

  
21. He said: “Thus 

shall it be.” Said Your 

Lord “It is for Me 

easy. And that We may   

make of him a sign   

for mankind and a 

mercy from Us. And it 

is a matter decreed.”  

س کہا  ےا
 
و گا ن ہی ہ 

 
ا ت وب رمان 

 
   ف

 
ب ر  رےی  ت

ے
 
ہ  ن ھےہ ےی 

ا اور ۔ آسان مج 
 
 کہن

ا ن   ی 
 
مں ی  ت ی  ن کا اسے ہ 

 
اب
 
ش
 

لوگوں پ

ے
 
لن ماریرحمت اور  کے   طرف ہ 

ہ ہ ے  اورسے۔ دہ۔ ط  کام ی 
 
 ے س

ب كُِِ    قَّالَِّ     كَّذلٰكِِِ    قَّالَِّ    هُوَاَِّ    رَّ
ٌِ عَّلَّ َّ  َّه ِۤ و َِّ   هَّي ِ َّجۡعَّل َّةًِ  لنِ   ل لِن َّاسِِ   ايٰ
حَّۡۡةًِ  وَِّ    اَّمۡرًا    كَّانَِّ   وَِّ   م نِ َّا    رَّ

 ِِِ م َّقۡضِي اً
22.   So she conceived 

him, then she withdrew 

with him to a far place.  

و
 
ی وہ ت

 
و گئ یپ س  خاملہ ہ 

 
لی گئ  
 اس خ

ھ کے
 
گہ ۔ کی ان ک دور  ساب  خ 

َّتهُۡ  ل مَّ َّذَّتۡ فَّحَّ  مَّكَّاناًبهِ  فَّانتَّب
 ِِِ قَّصِي اً

23. Then drove her the 

pains of childbirth to 

the trunk of the palm 

tree.  She said: “Oh, 

would that I had died 

before this and had 

become forgotten, out 

of sight.”  

ا ا ھر لے آن  ے زہ   درد سےب 
 
ن
 
پ ور کے  ھج 

ک

ے  ۔  کی طرف
 
ہن
ں   کاش   کہ   لگی    ک می 

ی 
 
کئ ب ہلےمر چ    اور اس سے 

 
و گئ ی یہ 

 
وب  ہ 

ھولی  پ شری ۔ ب 

آءَّهَّا َّجَّ اضُ    فَّا َّخَّ جِذۡعِ    اىِِٰ الۡ
َّةِِ َّتۡ       الن َّخۡل َّنِِۡ     قَّال َّيتۡ ِ      يلٰ ُ    مِت 
ِ َّسۡياً   كُنتُِۡ وَِّ  هذَّٰا قَّبلَّۡ نسِۡي اً   ن  م َّ
 ِِِ 

24. Then he called her 

from below her, “That 

do not grieve. Indeed, 

has caused to flow your 

Lord beneath you a 

brook.”  

ب
 
ے   پ کارا ی

 
چ ے کی  کےس ا کو س ااس ن ن 

 
پ

ب سے
 
ای و۔ کہ  خ  اک ہ  من 

 
ہ غ   ی 

 

ا
 
ن ی 
 
ی ق

اری ا ہ ے خ    کر دن 
 
ے ب ر  رےی  ت

 
ن

 
 
چ ےی  ت ن 

 
پ مہ رے 

 
 ۔  ان ک ج ش

ِۤ     مِنِۡ   فَّنَّادٮٰهَّا  ۡتهَِّا ِۡ  اَّلّ َّ    تََّ نِّ ۡزَّ   تََّ
ِ  قَّدِۡ ب كُِِ   جَّعَّلَّ ۡتَّكِِ   رَّ   تََّ

رِي اً  ِِِ سَّ
25. “And shake toward 

you the trunk of the لا  اور ی  ہ 
 
ئ ے کو فطراپ 

 
ن
 
پ ور کے  ھج 

ک
ىِۡۤ وَِّ   َّيكِِۡ   هُز ِ َّةِِ  بِِِذۡعِ    الِ  الن َّخۡل



palm tree, will drop on 

you fresh dates.” 
ں گیگر   پ ڑی 

 
ھت ازہ ۔پ ر  ج 

 
ں ن وری  ھج 

ک
َّيكِِۡ  تُسٰقطِۡ   باً   عَّل نِي اً   رُطَّ   جَّ

26.   So eat and drink 

and keep cool eyes.  

Then  if  you  see 

among men, any,  say: 

“Indeed, I have vowed 

to the Beneficent a 

fast,  so  I  shall  never  

speak  today  to  any 

man.”  

 
 
ی  اور او کھت

 
ڈی  اورب ھن 

 
ں ۔  رکھب ھی 

ک
 
 آن

ھر   اگر ب 
 
کھ وت

ن  ںآدمی   ےد  کسی سے وں می 

و  ۔ کو
 
ک  کہ دےکہ ت

 
ی ش ے  ب 

 
ں ن ذرمی 

 
 ن

ی 
 
 کے ہ ےماب

ٰ
ے رحمن

 
روزے کی لن

و 
 
ں ت ہی 

 
رگز ب ں ک ہ   آج لام کروں گی می 

 کسی آدمی سے ۔ کے دن

بِِۡ  وَِّ فَّكُلِۡ  ىِۡ وَِّ   اشۡرَّ ِ فَّامِ َّا   عَّينۡاً  قَّر 
ِ يِن َّ رِ  تَّرَّ َّشَّ دًا مِنَّ البۡ ۤ  اَّحَّ ۡ فَّقُوَۡاىِۡ انِّ ِ
رۡتُ  َّذَّ حۡۡنِِٰن وَۡاماً  للِر َّ َّنِۡفَِّصَّ َّل مَِِّ ل  اكُ
َّوَۡامَِّ  ِِِ انِسِۡي اً  اليۡ

27.  Then she brought 

him to her people, 

carrying him. They 

said: “O Mary, indeed 

you have brought a 

thing monstrous.”  

ھر  ی آلےب 
 
پ    اسکو   وہ ب  ا

 
کے لوگوں  ےن

اس ھا ن 
 
 اب

 
ون  ے ہ 

 
لگے۔ ےن ے 

 
ہن
ک  وہ 

م  اے  مری 

 

ا
 
ن ی 
 
و ی ق

 
 کرلا ت

 
 ڑےپ  ہ ے  یب

ی ز ب کی چ 
 
ض
 

 ۔غ

َّتَّتِۡفَِّ ۡمِلهُِ    قَّوَۡامَّهَّا  بهِ     ا  قَّالوَُۡاا   تََّ
َّمُِ َّقَّدِۡ  يََّٰرۡي يـًًۡٔا   جِئتِِۡ  ل   شَّ
 ِ فَّرِي اً

28.   “O sister of 

Aaron, your father 

was not a man of evil, 

nor was your mother 

unchaste.” 

ہن  اے  ارون   ب  ہ     کی     ہ  ھا  ی 
 
را    ب ی 

 
ت

اپ ہ   اور  آدمی پ را  ن  ھی  ی 

 
ب

ی ری    
 
  ماں  ت

دکار ۔   ن 

ِ اَِّ مَّا كَّانَّ اَّبُوَۡاكِِهرُٰوۡنَّ  ياٰۤخُۡتَّ  امۡرَّ
وَۡاءٍِ َّتۡ     مَّا  و َِّ    سَّ َّان  ِبَّغِي اً     امُ ُكِِ   ك

 ۙ ِِ 
29. So she pointed to 

him. They said: “How 

can  we  talk  to  him 

who  is  in  the  cradle,  

a  child.”  

ا اس ارہ کن 
 
و اس
 
ے ت

 
کی طرف ۔   اس ن

ولے ی سے  وہ ت 
مک ں ہ  ات کری  اس  ن 

و  سے ہ ۔  کاہوارے گ  ہ ےج  چ 
 
 ت

تِۡ َّشَّارَّ َّيهِِۡ   فَّا كَّيفَّۡ     قَّالوَُۡاا    الِ
َّهدِِۡ   فِِۡ     كَّانَِّ   مَّنِۡ  نـُكَّل مُِِ   الۡ
بِي اً  ِِِ صَّ

30.  He said: “Indeed, I 

am a slave of Allah. He 

has given me the Book 

and has made me a 

prophet.”  

ھا وہ
 
ول اب   ت 

 

ا
 
ن ی 
 
ں ی ق وں می  دہ  ہ  ن   اللهی 

س  عطا کی .کا ےہ ے ا
 
ھے ن
اب مج 

 
اور  کن

ھے
مج  ا ہ ے  ان 

ن  ی ۔ ی  ئ 
 
 پ

ۡ قَّالَّ  ِِعَّبدُۡ انِّ ِ الكِۡتبَّٰ اتٰٮٰنَِّ  ِۙ اللّٰه
َّنِِۡوَِّ عَّل َّبِي اً    جَّ  ِِِ ن

31.  “And  He  has   

made  me  blessed  
ھے  اور

مج  ا ہ ے  ان 
ن  ہاں صاجب پ رکتی  َّنِۡ  وَِّ ج  عَّل كاًجَّ َّارَّ  كُنتُِۡمَّا  اَّينَِّۡ مُب



wherever  I  may  be,  

and  He  has enjoined 

upon me prayers  and   

charity   as  long  as  I  

am alive.” 

ں وں کہی  ں ہ  ا ہ ے اس  اور ۔می  کم دن 
خ

ے
 
ھے ن

ماز  مج 
 
ۃ کااور کا ن

ٰ
ک  زکو

 
ب ن ج 

ں  وں رمی  دہہ 
 
   ۔زن

لوَٰاةِِ   اَّوۡصٰنِۡ وَِّ كوَٰاةِ  وَِّ   باِلص َّ  مَّا الز َّ
ي اً  دُمۡتُِ  ِِِ حَّ

32.  “And  kind dutiful  

to  my mother, and  He  

has  not  made  me  

arrogant,  unblessed.” 

ے والااور 
 
ن ک سلوک کرن

 
ی ماں   ی

 
ئ اپ 

ھ 
 
ں راوکے ساب ہی 

 
ا ب ان 

ن  ہ ے  ی 

ے
 
سن ھا
ت ۔ سرکشےمج 

 
خ
 
دت  ن 

ا و َِّ ِۡ بَّر ً عَّۡلنِۡۡ  وَِّ ب وَِالٰدَِّتِ َّمۡ يََّ ب َّارًال  جَّ
 ِِِ شَّقيِ اً

33. “And peace be  

upon me the day I was  

born, and the day I 

die,  and  the  day  I  

shall  be  raised  alive.”  

ھ پ ر وسلام ہ  اور  ں ی  ج شدن  مج  وامی  دا ہ  اور  ن 

اؤں  ج شدن اورمروں گا  ج شدن ا خ  ھان 
 
اب

دہ کر کے گا
 
 ۔زن

لمُٰ  وَِّ َّوَۡامَّ  عَّلَّ َِّالس َّ ِي َّوَۡامَِّ وَِّ وُلدِْت ُ  ي
َّوَۡامَِّ  وَِّ اَّمُوَۡاتُ  ي اً   ابُعَّۡثُِ   ي  ِِِ حَّ

34. Such is Jesus, son 

of Mary, a statement 

of   truth,   that   in 

which they doubt.  

ہ ہ   ن  یٰ عی س ےی  مای  ات ہ ے  ۔مری  ہ ن  ی 

ی ںوہ  سچ  ہ  ج س می  ں۔ ی  ی  ے ہ 
 
ک کرن

 
 س

 قَّوَۡالَّ مَّرۡيَّمَِّابنُۡ عِيسََّۡ ذلٰكَِّ 
 ِ َّـق  وُۡنَِّ   فيِهِِۡ   ال َّذِىِۡالۡۡ تََّۡ  ِ يََّ

35.  It is not for Allah 

that He should take 

anyone as a son. Glory 

be to Him. When He 

decrees a matter, then 

only He says to it, “Be” 

And it is.  

ں ہ ے ہی 
 
ہب ےے ک الله ی 

 
ےکہ   لن

 
ان ن   ی 

ا کسی کو
 
ن ی  اک ہ ے- ب  ب ۔وہ ن  صلہج  ی 

 

 ف

ا ہ ے
 
و  کاکام  کسیکرن

 
ا ہ ے پ ست

 
 کہن

ا  کہ  اس کو  و خ   ہ 
 
ان و خ  و وہ ہ 

 
 ۔ہ ے ات

ِِ   كَّانَِّ مَّا  َّدٍِ  مِنِۡ  ي َّت َّخِذَِّ  اَّنِۡ  لِلّٰه ل  و َّ
ِ   اذَِّا  سُبحٰۡنَّهِ  َّا  رًااَّمِۡ  قَّضٰٓ   فَّاِنّ َّ
َّقُوَۡالُِ َّه    ي َّكُوَۡانُ    كُنِۡ ل  ِِِ فَّي

36. “And indeed, Allah 

is my Lord and your 

Lord, so worship Him. 

That is the straight 

path.”  

ک   ورا
 
ی ش را   ہ ے ب ر   الله  ب   اور    می 

مہارا ہ ےب ر
 
ادت ت و عن 

 
 ۔کرو اسکی ت

ہی  ہ ہ ےب  دھارشت   ۔ سن 

َِّ  انِ َِّ وَِّ ِۡ  اللّٰه ب ِ ب كُُمِۡ وَِّ  رَّ  فَّاعۡبدُُوۡهُِ  رَّ
ا اطٌِ   هذَّٰ  ِِِ  م ُسۡتَّقيِمٌِۡ   صِرَّ

37. Then differed the 

factions among them-

selves. So a dreadful 

woe for those who   

لاف
 
ن
 
ھر اج لگے ب  ے

 
  کرن

 
رق
 
آ پ س  ےف

ں  ی ہ ے  می 
راب
 
وں کے لوگ ان۔ سو خ

ِ َّفَّ  بَّينِۡهِمِۡ مِنِۡ الَّّۡحۡزَّابُ  فَّاخۡتَّل
شۡهَّدِ كَّفَّرُوۡا  ل ـِل َّذِينَِّۡفَّوَاَّيلٌۡ  مِنۡ م َّ



disbelieved, from the 

meeting of a great day.  
ے
 
ے لن

 
ہوں ن
 
ت ر  ج 

 
اکق ے کن 

 
ون ر ہ 
 
 خاص

ت
 
 ۔ کے  پ ڑے دن  ان ک کے وق

َّوَۡامٍ   ِِِ عَّظِيمٍِۡ ي

38.  How well will hear 

they and see on the 

day they come to Us. 

But the wrong doers 

today are in error 

manifest.  

وب
 
ے والے ج

 
ن
 

گےسب
 
ن و وب اور وہ ہ 

 
 ج

ے والے
 
ھن
ک ب س دنا دن  ں  ج  ی 

 
آت

ہگے ے ی 
 
من مارے سا کن-ہ   

لن
الم 
 
 آج ظ

ں۔ ی  ں ہ  ی می  لی گمراہ 
 کھ

عۡ  َّوَۡامَّ  ۙ اَّبصِۡرِۡوَِّ بِهِمِۡاَّسِۡۡ َّنَّاي َّاتُۡوَۡان  ي
ٰـكِنِ  لمُِوَۡانَِّل َّوَۡامَّ  الظه ِ فِِِۡاليۡ  للٍِٰضَّ
  م بُيٍِِۡ

39. And warn them of 

the day of anguish 

when will be decided 

the matter. And they 

are in heedlessness, and 

they do not believe.  

کو اور 
 
ب کے دن سے جشرت ڈرا ان  ج 

صل ی 

 

ے  اکر دن   ہف
 
ان ملےکاگاخ  وہ اور  معا

ں ی  ے ہ 
 
ون ں پ ڑے ہ  لت می 

 
ف
 
  وہ اور غ

ہ
 
مان ب ے۔ان 

 
ں لان  ی 

ةِِاَّنذِۡرۡهُمۡ  وَِّ َّسۡرَّ َّوَۡامَّ الۡۡ  قُضَِِّاذِۡ  ي
َّةٍِهُمۡ وَِّ الَّّۡمۡرُِ لَّّ  هُمِۡ و َِّ فِِۡ غَّفۡل
 ِِِ يؤُۡمنِوَُۡانَِّ

40.   Indeed, it is We 

who will inherit the 

earth and whatever is 

upon it. And to Us 

they shall be returned.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
یی ق م ہ  ں  ہ  ی  وہ  گے وارث ج 

 
ن و ن  ہ  زمی 

و  اور کے ھ ج  ماری اور ۔  اس پ ر ہ ے کج  ہ 

 لو وہ طرف 
 
ں گےا ن ی 

 
ا ت  ۔دن ے خ 

نُِۡانِ َّا  َّرِثُ  نََّ ِن َّيهَّۡا  مَّنِۡوَِّ الَّّۡرۡضَّ عَّل
َّا وَِّ َّـينۡ عُوَۡانَِّ الِ  ِِِ يرُۡجَّ

41.  And mention in 

the Book, Abraham. 

Indeed, he was man of 

truth, a prophet.  

ں  رک ذکر  اور اب می 
 
م کا کن ی    ۔اپ راہ 

ک
 
ی ش ھ ب 

 
شان  اسج   اوہ ب

 

یان ک  اپ ئ 
 
 ۔ پ

ۙ  ِِ ابِرٰۡهِيمَِّۡ  الكِۡتبِِٰ  فِِ   اذۡكُرِۡ  وَِّ
يقۡاً   كَّانَِّ انِ َّهِ   ِِِ ن َّبِي اً   صِد ِ

42.   When he said to 

his father: “O my 

father, why do you 

worship that which 

does not hear and does 

not see, and cannot 

avail you in anything.” 

ب  ے  سکہا اج 
 
اپ سے ن ے ن 

 
ن پ  ا

اپ اے می رے وں ن    کی 
 
ن وہ   ات وج 

 
 ےت

ی ز سی چ 
و  اپ   کو ج 

 
سن ہ 
ہ  اور ےی  کھی 

ن  ہ اور ےد  ی 

سک ی رے ےکام آ
 
ھ  ت ھی۔کج   

ب
 

َّبَّتِِلَِّّبِيهِۡ  قَّالَِّاذِۡ  ِمَّا  تَّعبۡدُُِلمَِّ  ياٰۤ  لَّّ
عُِ ِوَّ  يبُصِۡرُِلَّّ وَِّ يَّسۡمَّ ِ يغُنِِۡۡ لَّّ  عَّنكَّۡ
يـًًۡٔا  ِِِ شَّ

43. “O my father, 

indeed there has come 
اپ اے می رے   ن 

 

ا
 
ن ی 
 
اس م  ی ق ر ے ن  ی  َّبَّتِِ ِۡ   ياٰۤ ِۡ    قَّدِۡ    انِّ ِ آءَّنِّ  مِنَِّ    جَّ



to me of the knowledge 

that which has not 

come to you. So follow 

me, I will guide you to 

a straight path.”  

ا ہ ے  لم اپ شاآن 
ع
و    ں ملاج  ہی 

 
ھ ب ج 

 
و   کو ت

 
 ت

ی روی ک ررت  ں   ی۔می  لوں گا لےمی  ھخ  ج 
 
 ت

دھی راہ پ ران ک  کو   ۔ سن 

َّمِۡ مَّا   العِۡلمِِۡ ِ  ل َّاتۡكَِّ ِۤ  ي  فَّات َّبعِنِۡۡ
اطًااَّهۡدِكَّ  وَِاي اً   صِرَّ  ِِِ سَّ

44.       “O  my  father,  

do  not worship Satan. 

Indeed, Satan is 

disobedient to the 

Beneficent.”  

اپ اے می رے ہ  ن  ادتی   رک عن 

ی طان کی
 
ک  ۔س

 
ی ش ی طان ب 

 
ہ ے س

 کا 
ٰ
رمان ۔ رحمن

 
اف
 
 ن

َّبَّتِِ ِ   ياٰۤ يطٰۡنَِّ  تَّعبۡدُِِ  لَّّ انِ َّ    الش َّ
ِ يطٰۡنَّ حۡۡنِِٰ  كَّانَِّ  الش َّ  عَّصِي اً  للِر َّ

 ِ 
45.   “O  my  father, 

indeed I fear that there  

would  touch  you  a  

punishment from the  

Beneficent, so that  

you  would  become  a 

companion of Satan.”  

اپ   اے  می رے     ن 

 

ا
 
ن ی 
 
ںم   ی ق ا    ڈر    ی 

 
 ن

وں  ے  کہہ 
 
ان ھو خ   
ھچ ج 

 
    عذاب کو  ت

ٰ
رحمن

و  ی طرف سےک
 
  ت

 
ان و خ  وہ 

 
ی طان ے ت
 
 اک س

ھی ۔

 
ب
 سا

َّبَّتِِ ِۤ   ياٰۤ ۡ افُِ  انِّ ِ ِ  اَّنِۡ  اَّخَّ كَّ َّس َّ  يَ َّ
ابٌ  حۡۡنِِٰ م ِنَِّعَّذَّ  فَّتَّكُوَۡانَِّ الر َّ
يطٰۡنِِ ليِ اً   للِش َّ   وَّ

46. He said: “Have you 

turned away from my 

gods, O Abraham. If 

you do not desist, I will 

surely stone you. And 

leave me a long while.”  

ے کہا
 
ا    اس ن ا ہ ے کن  ھر گن   

وب
 
می رے  ت

ود ماے  سے وں معی  ی  ہ  اگر ۔ اپ راہ  ی 

ے گا
 
از آن و ن 
 
ں   ت و می 

 
رورت

 
 ص

 
گشار کر دوپ

 
 گاسن

ھے
ج 
 
ھوڑدےاور ت ھ چ 

ل عرصےےمج   
 -طون

ِ قَّالَِّ اغِبٌ اَّنتَّۡ َّتِِۡ اَّرَّ  عَّنۡ الَِٰ
َّٮ نِۡ  ياِٰۤبرٰۡهِيمُِۡ َّهِِل ِ ل َّمۡ تَّنتۡ َّرۡجَُُّن َّكَّ  لَّّ

ِۡوَِّ  ِِِ مَّليِ اً   اهۡجُرۡنِّ
47. He said: “Peace be 

upon you. I shall ask 

forgiveness for you of 

my Lord. Indeed, He is 

to me most gracious.”  

س   کہا ےا
 
ھ پ ر۔ سلام ن ج 

 
ں ت رت می 

 
ق
 
 مع

گوں
 
ی رے گا مان

 
ے ت

 
ے لن

 
ن پ   -کی بر ا

ک
 
ی ش ھ پ روہ ہ ے  ب  ان ۔ مج  ت مہرن  ہای 

 
 ب

لمٌِٰ   قَّالَِّ ِ   سَّ َّيكَّۡ َّسۡتَّغفِۡرُِ  عَّل ا ِسَّ َّـكَّ  ل
  ۡ ب ِ فِي اً   بِِۡ   كَّانَِّ   انِ َّهِ   رَّ  ِِِ حَّ

48. “And I shall turn 

away from you and 

what you call upon 

other than Allah.  And 

I shall call upon my 

Lord. It may be that I 

وں اور  ا ہ 
 
ارہ کرن ں کن  ممی 

 
کو اور  سے ی

 
ن ج 

ے 
 
مہ  پ کارا کرن

 
اور  کے سوا الله و ی

ں ے ر  پ کاروں گا می 
 
ن پ  د ۔کو    با امن 

ں  ہ ے وں گا می  ں رہ  ہی 
 
 پ کار کرکہ ب

ُـكُمۡ وَّ  مِنۡ تَّدۡعُوَۡانَّ  مَّا وَِّاَّعۡتَّزِل
 ِ ِۡاَّدۡعُوَۡاا  وَِّدُوۡنِ اللّٰه ب ِ ۤ عَّسَٰٓ  رَّ اَّلّ َّ
ِۡ   بدُِعَّآءِِاَّكُوَۡانَّ  ب ِ  ِِِ شَّقيِ اً   رَّ



shall not be, by calling 

my Lord, unblessed.”  
ے 
 
ن پ  امرادکو  بر ا

 
 ۔ن

49. So when he had 

withdrawn from them 

and that which they 

worshipped other than 

Allah, We gave him 

Isaac and Jacob. And 

each We made a 

prophet. 

ھر ب ب  و گ  ج  جدہ ان سے ہ  لن 
ع
ا وہ    اور ن 

کی
 
ن ادت وہ  ج  ھے عن 

 
ب ے 
 
کے  الله کرن

ے سوا 
 
کن ے ۔عطا 

 
م ن اور  قٰ اسج کو س اہ 

وب
 
عق ر ان ک کواور ۔ب  ا  ہ  ان 

ن  م ی  ہ 

ے
 
ین ئ 

 
 ۔ پ

ا َّم َّ مُِۡ   فَّل َّعبۡدُُوۡنَِّ   مَّا   وَِّ   اعۡتَّزَّلََّ   ي
  ِ َّامِنۡ دُوۡنِ اللّٰه بنۡ َّه ۤ  وَّهَّ ِل  اسِۡحٰقَّ

ِوَِّ َّعۡقُوَۡابَّ َّا   كلُ ًِوَِّ ي عَّلنۡ َّبِي اً   جَّ  ِِِ ن

50.  And We bestowed 

on them of Our mercy, 

and We assigned to 

them a renown, true, 

high.  

ے اکن   طاع اور 
 
م ن ہت ہ    ب 

 
ی کو ان

 
ئ اپ 

ے اور    رحمت سے
 
م ن ا ردک ہ  کا  ن 

 
ذکر  اپ

ل من 
ہت  ح  د ۔ب  لن   ن 

َّا وَِّ بنۡ مُِۡ   وَّهَّ َّا     م ِنِۡ   لََّ حَّۡۡتنِ  وَِّ   ر َّ
َّا  عَّلنۡ مُۡ جَّ انَِّ  لََّ  عَّليِ اً  صِدۡقٍ    لسَِّ

 ِِِ 
51. And mention in the 

Book, Moses. Indeed, 

he was chosen, and he 

was a messenger, a 

prophet.  

ں ذکر کر اور اب می 
 
ک ۔کا یٰ موس کن

 
ی ش  ب 

ھ
 
وا ا وہ ب ا ہ  ب کن 

 
خ
 
ن

 

ھاور  مب
 
  ان ک رسولا ب

ی  ئ 
 
 ۔ پ

ِ فِِ الكِۡتبِِٰ اذۡكُرِۡ وَِّ   انِ َّهِ  مُوَۡاسٰٓ
َّصًا كَّانَِّ سُوَۡالًّ   كَّانَّ   و َِّ   مُُلۡ  ن َّبِي اً  رَّ
 ِِ 

52.  And  We  called  

him from the right 

side of the mount, and 

We brought him near 

to confide in.  

ے ااور 
 
م ن ی  کوس پ کارا ہ 

 
ئ طور کی داہ 

ا اور طرف سے  رب عطا کن 
 
ق
 
ے ی
 
من
ہ 

مکلامی  اسے
ے ہ 

 
لن  ۔کے 

َّادَّينۡهُٰ  وَِّ وَۡارِ ن انِبِ الط ُ مِنۡ جَّ
بنۡهُِٰوَِّالَّّۡيََّۡنِ  ِي اً  قَّر َّ  ِِِ نََّ

53. And We bestowed 

on him out of Our   

mercy his brother 

Aaron, a prophet.  

ااور  ی سے  اسے عطا کن 
 
اب ی مہرن 

 
ئ  سا اپ 

ی
 
ھاب ارون کا ب  ک  ہ  ی ان  ئ 

 
 ۔   پ

َّا  وَِّ بنۡ َّهِ    وَّهَّ ِۤ  مِنِۡ   ل َّا حَّۡۡتنِ اهُِ   ر َّ  اَّخَّ
َّبِي اً  هرُٰوۡنَِّ  ِِِ ن

54. And mention in the 

Book Ishmael. Indeed, 

he was true to his 

promise, and he was a 

messenger, a prophet.  

ں  ذکر کر اور اب می 
 
ل کاااسمکن  ۔ عن 

ک 
 
ی ش ھ وہب 

 
ے    اسج   اب

 
ن پ  اور   اک وعدےا

ھ وہ
 
ی ۔    ان ک رسول  اب ئ 

 
 پ

ۡـكِتبِٰ   اذۡكُرِۡ وَِّ ِفِِ ال انِ َّه   اسِۡۡعِٰيلَّۡ
ادِقَّ  كَّانَِّ سُوَۡالًِّ كَّانَِّ وَِّ الوَۡاَّعدِِۡصَّ  رَّ
 ِِِ ن َّبِي اً



55.     And he used to 

enjoin on his family 

prayers and charity, 

and he was to his 

Lord, pleasing.  

  اور
 
کم کرن
خ
ھ اوہ 

 
ے گھر والوں کو  ا ب

 
ن پ  ماز ا

 
 ن

ۃ کا  اورکا 
ٰ
ھوہ اور ۔زکو

 
ے  اب

 
ن پ   بر ا

زدن ککے 
 
دہ ۔  پ دن 

سن   پ 

َّامُۡرُِ   كَّانَِّ  وَِّ َّه    ي لوَٰاةِِ   اَّهۡل  وَِّ   باِلص َّ
كوَٰاةِِ ب هِ   كَّانَِّوَِّالز َّ  مَّرۡضِي اًعِندَّۡرَّ

 
56. And mention in the 

Book, Idris. Indeed, he 

was truthful, a prophet. 

ں ذکر کراور  اب می 
 
۔ ادرپ س کا کن

ک
 
ی ش ھ  وہ  ب 

 
ت سج   اب ہای 
 
ی ۔ ان ک ا ب ئ 

 
 پ

ِ الكِۡتبِٰ   فِِِ   اذۡكُرِۡ  وَِّ ه  انِ َِّ ادِۡرِيسَّۡ
يقۡاً   كَّانَِّ  ِِِ ن َّبِي اًِ    صِد ِ

57.  And We raised 

him to high station.  
م  اور

ہ  ا  ھالن 
 
ےاب

 
ام پ ر کو س ا ن

 
د مف
لن  فَّعنۡهُِٰ  و َِّ -ان ک ن   ِِِ عَّليِ اً   مَّكَّاناً    رَّ

58. These were those 

bestowed favor Allah 

upon whom from 

among the prophets, of 

the offspring of Adam, 

and of those whom We 

carried with Noah, and 

of the offspring of 

Abraham and Israel, 

and from among those 

whom We guided and 

We chose. When were 

recited unto them the 

revelations of the 

Beneficent, they fell 

down prostrating and 

weeping.  (AsSajda)   

ہ  ھےی 
 
عاموہ  ب

 
رما اب

 
اف ے الله  ن 

 
ن  ن ج 

ی    پ ر ب 
 
ں ب ں   آدم   اولاد وں می   ۔سے   می 

کو   ان اور
 
ن ں سے ج  ےمی 

 
م ن ا ہ   سوار کن 

ھ 
 
وح کے ساب

 
ں سے اور  ۔ ت اولاد می 

م ی  راہ     اور اپ 
 
لاسرای ں   ان   اور   کی ن  می 

کو
 
ن ت دی  سے ج  دای  ے ہ 

 
م ن   اور ہ 

ب
 
خ
 
ن

 

ا مب ے کن 
 
م ن ب۔ ہ  ی ج 

 
اب  پ ڑھی خ 

ں ھی 
 
ے ب

 
من ں   ان کے سا ی 

 
ت   آی 

ٰ
 رحمن

ھے  کی
 
ب ے 
 
و گر پ ڑن

 
ںت دے می  اور  سج 

ے 
 
 رون

 
و ن دہ  (ے ۔ہ   )سج 

ٓٮ كَِّ اُِ ٰ ُ  اَّنعَّۡمَّ  ال َّذِينَّۡ  ول َّيهِۡمۡ اللّٰه عَّل
َِّ م ِنَّ  ي َّةِ ادَّٰمَِّ الن َّبيِ    مِ َّنِۡ وَِّ مِنۡ ذُر ِ

َّا  َّلنۡ ي َّةِ    مِنِۡ  و َِّ   نوَُۡاحٍِ  مَّعَّ  حَّۡ ذُر ِ
ِوَِّ ابِرٰۡهِيمَِّۡ مِ َّنۡ وَِّ اسِۡرآءيِلَّۡ
َّا َّاوَِّ هَّدَّينۡ َّينۡ َّيهِۡمۡ  تُتۡلِٰاذَِّا  اجۡتَّب عَّل
حۡۡنِٰ  ايٰتُِٰ وۡاالر َّ ر ُ دًا  خَّ سُج َّ
دہ  ( بُكِي اً و َِّ ِ    ) سج 

59. Then there followed 

after them a posterity, 

who have ruined the 

prayers and have 

followed desires. So 

soon they shall meet 

with the doom. 

ے
 
ون ن ہ  ی 

 
ش

 

اپ ھر خ   
عد ان کےب لف ب 

 
اخ
 
 ن

ا   ع کر دن 
 
ب ا
 
ے ص
 
ہوں ن
 
ت ماز کو ۔ج 

 
ھے اور  ن  

ن ج
پ 

ے
 
گن اتلگ 

 
ش واہ 
 
بکے ج ری 

 
ق
 
   سو عن

ںملہ و  ن   ےگ ی 
 
ی ی  ۔ سےاہ 

ِ َّفَّ ل لفٌۡ مِنۡ  بَّعدِۡهِمۡ  فَّخَّ خَّ
اعُوَاا  لوَٰاةَّ اَّضَّ َّعُوَاا وَِّالص َّ  ات َّب
هوَٰاتِِ وَۡافَّ  الش َّ َّلقَّۡوَاِۡفَّسَّ  غَّي اًِ   نَِّي

 ِِِ 



60.  Except him who 

repented and believed 

and did righteousness. 

So  such  shall  enter  

Paradise, and they  

shall  not  be  wronged 

in the least.  

ہ وہ مگر وی 
 
ے ت
 
ا  اورکی  ج س ن مان لان  اور ان 

ے 
 
کن ل 

ن کعم
 
پ سے لوگ ی و ا

 
ل  ت

 
داخ

وں گے ں ہ  ت می 
 
ہش ہ  اور ب  لمی 

 
ظ
ا   کن 

ے گا ان
 
ان ھیذرا  پ ر  خ   

ب
 ۔

عَّمِلَّ وَِّامَّٰنَّ  وَِّتَّابَّ  مَّنِۡالِّ َّ 
ًـا الِۡ ِ  صَّ ٓٮ ِكَّ ٰ َّدۡخُلوَُۡانَِّ  فَّاوُل َّـن َّةَّ   ي الۡۡ

َّمُوَۡانَِّلَّّ  وَِّ يـًًۡٔا   يظُۡل  ِِِ شَّ

61.  Gardens of Eden, 

which has promised 

the Beneficent to His 

slaves in the unseen. 

Indeed, His promise is 

to be fulfilled. 

ات
 
اع ہ ک ن 

 
می ش
ا ہ ےکا  نج   ے ہ   وعدہ کن 

 
ٰ
ے  رحمن

 
دوں سےن ن  ے ی 

 
ن پ  اا

 
 ع
 
ہ۔ی ای   ن 

ک
 
ی ش ی   ہ ے کا وعدہاس  ب 

 
وپ  ۔ والات ورا ہ 

حۡۡنُِٰ  وَّعَّدَِّ  ال َّتِِۡعَّدۡنِ َّ ۨ  جَّنهتِِ  الر َّ
َّادَّه   َّيبِِۡعِب  وَّعدُۡهِ   كَّانَِّ  انِ َّهِ   باِلغۡ
  مَّاتِۡي اً

62. They shall not hear 

therein idle talk, except 

peace.  And  for  them 

is their sustenance 

therein, morning   and   

evening.  

ہ  ں گے وہی  ی 
 
ں  ست ت ہودہ کلاماس می    پ 

ے سوا
 
ےان کے  اور .سلام کے ن

 
 لن

  ےہ  
 
ںکا رزق اپ ح اس می  ام اور  صن 

 
 ۔ س

ِ عُوَۡانَّ  لّ َّ َّـغِۡفيِهَّۡا يَّسۡمَّ لمًٰاالِّ َّ وَااً ل  سَّ
مُِۡوَِّ ةً فيِهَّۡا  رِزۡقُهُمِۡ لََّ بُكۡرَّ
 ِِِ عَّشِي اًو َِّ

63. That is the Paradise 

which We will cause to 

inherit, among Our 

slaves, him who is 

righteous.   

ہی وہ  ت ہ ے ب 
 
ن  وارث ج س کاج 

م  ں گے ہ  ی 
 
ات ن  ں سےی  دوں می 

ن  ے ی 
 
ن پ   ا

و ہ  کو  سا زگار ےج  ی   ۔پ رہ 

َّـن َّةُ تِلكَّۡ  مِنۡ نوَُۡارِثُ ال َّتِۡ الۡۡ
َّا َّادِن  ِِِ تَّقيِ اً   كَّانَِّ   مَّنِۡ عِب

64. And we (angels) do 

not descend except by 

the command of your 

Lord. To Him belongs 

what is before us and 

what is behind us and 

what is between that, 

and your Lord is not 

forgetful.  

م اور  (  ہ 
 
ن
 
س ر
 
ں) ےف ہی 

 
ر ب

 
ے اپ

 
کم مگر  ن

خ

  سے
 
اسی کا ہ ے  ۔کےب ر  رےی  ت

و  ھ ج  مارے آگے ہ ےکج  و  اور ہ  ھ ج   ہ ےکج 

 ھے
ن ج
پ  مارے  و اور  ہ  ھ ج  ان ہ ےکج   درمن 

سکے ںاور  ۔ ا ہی 
 
   ہ ے ب

 
ب ر  را ی  ت

ے
 
لن ھو  

 والا ۔  ب

َّتَّنَّ َّلُِ     مَّا   وَِّ ِ    ن َّمۡرِ       الِّ َّ ِ  باِ ب كَِّ  رَّ
 َِّ َّا    بَّيَِّۡ   مَّا   هِ ل   مَّا  وَِّ    اَّيدِۡينۡ

لفَّۡنَّا ِ بَّيَّۡ  مَّا  وَِّ   خَّ  كَّانَِّ  مَّا وَِّ  ذلٰكَِّ
ِ ب كَُّ َّسِي اً رَّ  ِِِ ن

65. Lord of the heavens 

and of the earth and 
   ب ہ ےر  

 
ن کا اور کا  وںآسمات ِ اورزمی  ُ ب  مٰوَاتِٰ  ر َّ مَّا  وَِّالَّّۡرۡضِ  وَِّالس َّ



whatever is between 

them. So worship Him, 

and be steadfast in His 

worship. Do you know 

any of same name as 

He.  

و  ھ ج  ان ہ ےکج  وں کے درمن 
 
و  ۔ ان دوت

 
ت

ادت کر اسی کی دم رہ  اور عن 
 
ت ف ای 

 
ن

ادت پ ر  کی عن 
ا۔ اس   کن 

 
  وت

 
ن
 
ای اس  ےہ   اخ 

یکا 
 
ام ۔ کوب

 
م ن  ہ 

ا َّهُمَّ بِِۡ وَِّفَّاعۡبدُۡهُ  بَّينۡ  اصۡطَّ
َّادَّتهِِ  لِۡ  لـِعبِ َّمُِ   هَّ َّه     تَّعۡل ي اً   ل ِ  سَّۡ

 ِِِ 
66.     And   man   says: 

“Is it when I am dead, 

shall I be brought 

forth alive.”  

شان اور
 

ا ہ ے اپ
 
ا کہ  کہن بکن  ں مر  ج  می 

 
 
اؤپ و گا خ 
 
ھر ت اؤں گاب  کالا خ 

 
دہ کر کے  پ

 
 ۔ زن

َّقُوَۡالُِ  وَِّ انُ   ي ُ  مَّا ذَّاءَّاِِ الّۡنِسَّۡ مِت 
ِ وَۡافَّ َّسَّ جُ    ل ي اً  اخُۡرَّ  ِِِ حَّ

67.  And does not 

remember man that 

indeed We created him 

before, and he was not 

a thing.  

ںاور  ہی 
 
ا ب ا کن 

 
اد کرن شان ن 
 

  اپ

 

ا
 
ن ی 
 
م کہ ی ق ہ 

ھا اس کو 
 
ا ب دا کن  ن  ے ی 

 
ھا اورب ہلے ن

 
ہ ب  وہ ی 

ی ز ۔ ھی چ 
ھ ب   کج 

ِ َّذۡكُِ   اَّوَّلَّّ انُ   رُ ي اَّن َّا   الّۡنِسَّۡ
َّقنۡهُٰ  ل َّمِۡ  وَِّ   قَّبلُِۡ  مِنۡ  خَّ َّكُِ   ل   ي
يـًًۡٔا  ِِِ شَّ

68.    So   by  your  

Lord,  surely We  shall  

gather them and the 

devils,  then  We  shall  

bring them around 

Hell  upon their knees. 

شم

 
  ہ ے سو ق

 
  کی بر رےی  ت

 

ا
 
ن ی 
 
  ی ق

مع ح 

ں گے ہ   کو مکری 
 
وں کو اور  ان

 
ی طات
 
ھر س ب 

کو
 
م ان ں گےہ  ر کری 

 
 خاص

 

ا
 
ن ی 
 
م کے  ی ق

 
ہی  
ج

وں  گرد 
 
ی
 

ھب
گ

 ل 
و گرےکےن ے ہ 

 
 ۔ن

ِ  فَّوَاَِّ ب كَِّ مُِۡ    رَّ نِ َّ َّـنَّحۡشُرَّ  وَِّ    ل
يطِٰيَّۡ  مُۡ ثُم َّ الش َّ نِ َّ َّـنُحۡضِرَّ وَۡالَّ ل حَّ
ن َّمَّ  هّـَ  جِثِي اًجَّ

69. Then indeed, We 

shall drag out from   

every sect all those who 

were worst against the 

Beneficent in rebellion. 

ھر  رورب 
 
مص ں گے ہ  کالی 

 
چ پ
 
ن
ھب 
ک

ر گروہ   ہ 

ں سے ھے وںاپ س   می 
 
ب و  ادہ  کو ج  ت زن 

 
سخ

 رحم
ٰ
ں کے ن لے می  ن  ا

 
یمف

 
ں سرکس   -می 

عَّن َّ  ثُم َِّ َّـنَّنِۡ ِل ِ اَّي هُُمۡ شِيعَّۡةٍ  مِنۡ كلُ 
ِ   اَّشَّد ُِ حۡۡنِِٰ   عَّلَّ  ِِِ عِتِي اً   الر َّ

70.   Then certainly 

We know best of those 

who are most worthy 

of being put therein.  

ھر  مب   ہ 

 

ا
 
ن ی 
 
ں  ی ق ی  ف ہ 

 
وب واق

 
ان ج

و  لوگوں سے ادہ ج  ج  زن 
 
ں  قمسن ی  اس  ہ 

ں ے می 
 
ان  کے ۔ ڈالے خ 

َّـنَّحۡنُ    ثُم َِّ َّمُِ  ل هُمۡ    باِل َّذِينَِّۡ    اَّعلۡ
 ِِِ صِليِ اً    هَّابِِ   اَّوۡىِٰ

71. And there is none 

among you except he 

will pass over it. That 

is upon your Lord, a 

ں اور  ہی 
 
یب

 
ں سے کوب م می 

 
اسے  مگر ی

ر۔ و گا اسی  ا ہ 
 
ہ  ہ ےگذرن  ی 

 
 برے ری  ت

ا     الِّ َّ          مِ نکُْمِْ       انِِۡ  وَِّ   وَّارِدُهَّ
ِ     عَّلٰ      كَّانَِّ ب كَِّ تمًۡا       رَّ    حَّ



decree which must be 

accomplished. 
گا  لازم پ ر ی  و کر رہ 

رور ت ورا ہ 
 
و ص  ِِِ م َّقۡضِي اً ۔ ج 

72.    Then  We  shall 

save those who are 

righteous. And We shall 

leave the wrongdoers 

therein on their knees.  

ھر  مب  ں گے ہ  ات دی  ج 
 
  ت

 
و کو ان ی م ج 

 
ق

 
ن

ں ی   اور  ہ 
ن  ی  ھوڑ د  

الموں کو  گےچ
 
ںظ  اسمی 

 ل
وں کے ن

 
ی
 

ھب
گ

وا   ۔ گراہ 

ِثُم َّ  رُِ و َِّ ات َّقَّوَْااال َّذِينَّۡ  نـُنَّج ِ َّذَّ  ن
لمِِيَّۡ   ِِِ جِثِي اً    فيِهَّۡا  الظه

73. And when are 

recited to them Our 

clear revelations, say 

those who disbelieve to 

those who believe: 

“Which of the two 

groups is better in 

status and grander in 

assembly.”   

ب اور ں ج  ی  ی ہ 
 
اب کےا پ ڑھی خ 

 
ے ن

 
من  سا

ماری  حہ 
 
ں واض ی 
 
ت ں آی  ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
ہوں ج  وہ  ت

 
ت

ے
 
ر  ن

 
ا کق مان لاان سے کن  و ان  ےج 

 
کہ   ن

ر دوون ک
 
 ف
 
ںی ق ر ہ ے وں می 

 
ہی  م  ب 

 
 ماف

ں لسعمدہ اور  می   
ں مج  ۔می 

ِۡتُتۡلٰ اذَِّا وَِّ َّي ِٰهِمۡ عَّل َّا بَّي نِتٍِٰا  قَّالَِّ يتٰنُ
ُ  امَّٰنوَُۡااۤ للِ َّذِينَّۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  اَّى 

يٌۡۡ  الفَّۡرِيقَّۡيِِۡ نُِ و َِّ م َّقَّاماًخَّ  اَّحۡسَّ
َّدِي اً  ِِِ ن

74. And how many We 

have destroyed before 

them of the generations 

who were better in 

wealth and appearance.  

یاور  ی ہ 
 
ئ

 

ں کب لاک کر دی  ے ہ 
 
م ن ان  ہ 

ب ہلے ں  سے  ی 
 
ھوہ  کہ  امت

 
ر  ےب

 
ہی ب 

ں اور  سامان ش می 

 

ماپ
 
 ۔ن

َّكۡنَّا  كَّمِۡوَِّ َّهُمِۡاَّهۡل م ِنۡ قَّرۡنٍ  قَّبلۡ
نُ  هُمِۡ  ِِِ رِءۡياً  و َِّ   اَّثَّاثاً  اَّحۡسَّ

75. Say: “He who is in 

error, will extend for 

him the Beneficent, 

further extension, until 

when they behold that 

which they are 

promised, either a 

punishment or the 

Hour. Then they will 

know who is that is 

worst in position and 

weaker in force.”  

و وہ کہےکہد وا  ہ ے ج  ں پ ڑا ہ  ی می  گمراہ 

و
 
ل ت ا ہ ے ڈھن 

 
ان ے خ 
 
ن پ   رحم اسے د

ٰ
 ن

ل۔ ۔ وب ڈھن 
 
ک کہ ج

 
ہاں ن ب ب   ج 

ں گے وہ کھ لی  ا ج س کا  وہ دن 
 
ان ا خ  وعدہ کن 

واہ  ان سےہ ے
 
واہاور  عذابج

 
 ج

امت ن 
 
و  ۔ق

 
ں گے وہت ان لی  کون  خ 

وہ ے  ں مکان پ را ہ ے ج    کمزوراور   می 

کر 
 
ں لش  ۔می 

َّةِ   فِِ     كَّانَِّ   مَّنِۡ  لِۡقُِ للٰ الض َّ
َّمۡدُدۡ  َّهُ   فَّليۡ حۡۡنُِٰ   ل ا     الر َّ   ِمَّد ً
 ٓ ته اَّوۡا  ا اذَِِّ  حَّ امِ َّا    يوَُۡاعَّدُوۡنَِّ   مَّا  رَّ

ِ اعَّةَِّامِ َّا  وَِّ العَّۡذَّابَّ ۙ ِ الس َّ
َّمُوَۡانَّ  عۡل ّـَ ي ٌِ  هُوَاَّ    مَّنِۡ فَّسَّ كَّاناً    شَّر   م َّ

 ِِِ جُندًۡا   اَّضۡعَّفُِ   و َِّ 
76. And increases 

Allah,  to  those  who 
ا پ ڑھا اور

 
ن و ان لوگوں کو الله ہ ے دی  َّزِيدُۡ  وَِّ ج  ُ اي وۡا ال َّذِينَّۡ للّٰه  هُدًىاهۡتَّدَّ



are guided, more in  

guidance. And the 

enduring righteous 

deeds are better with 

your Lord for reward, 

and better for recourse.  

ت  دای  ں پ رہ  ی  د  ہ  تمزن  دای  ں ہ  اور  ۔ می 

ی رہ
 
اق ا ن  ے والی خ 

 
اں ن کن  ن 

 
ںی ی  ر ہ 

 
ہی   ب 

 
 
زدن ککے  بر رےی  ت

 
صلے کے  پ

ر اور  لجاظ سے
 
ہی ام کے ب  ج 
 
 ل ات

 
 ۔ ےن

لحِٰتُ البۡقٰيِتُٰ وَِّ يٌۡۡ الصه عِندَّۡ خَّ
ب كَِّ  يٌۡۡ    و َِّ   ثَّوَاَّاباًرَّ د ًا   خَّ  ِِِ م َّرَّ

77. Then, have you seen 

him who disbelieved in 

Our verses and he 

said: “Assuredly I 

shall be given wealth 

and children.”  

ا   کن 
 
کھا ت ے ودن 

 
ص کو  ن

 
خ

 
ے اس س

 
ج س ن

ا  ر کن 
 
وں سے کق

 
ی ماری آپ  ے لگا کہاور ہ 

 
ہن
  ک

ں رور می 
 
ا ص ا خ   ۔ اولاد  اورمال   ں گاؤدن 

ِ ءَّيتَّۡ َّا  كَّفَّرَِّال َّذِىۡ  اَّفَّرَّ قَّالَّ وَِّباِيٰتٰنِ
وُۡتَّيَّ َِّ َّدًا   و َِّ    مَّالًِّ    لَّّ ل  ِِِ وَّ

78.    Has he obtained 

knowledge of the 

unseen, or has he taken 

with the Beneficent a 

covenant. 

ے ک 
 
ا لی ہ ے اس ن ر ن  ی 

 
ا چ ن ب کین 

 

ا ع  ن 

ا ہ ے لے ے لن 
 
 اس ن

ٰ
 کو  سے رحمن

 
 یب

 ۔عہد 

َّعَّ  ل ِاَّط َّ َّيبَّۡ َّذَِّاَّمِ  الغۡ عِندَّۡ  اتّ َّ
حۡۡنِٰ   ِِِ عَّهدًۡا الر َّ

79. Nay, We shall 

record what he says and 

We shall increase for 

him the punishment, a 

long span.  

ں۔  ہی 
 
ر گز ب م لکھہ  ں گے ہ  و  اس کو  لی    ج 

ہ  ا ہ ے ی 
 
ا اورکہن ے خ 

 
  پ ڑھان

 
گےی  ب
م  ن  ہ 

ے
 
لن سکے  ر کو  عذاب ا

 
ل پ  
 ۔ طون

َِّ ِك نَّكۡتبُُِ   ِۙ ل َّ َّقُوَۡالُِ   مَّا    سَّ دُ ُِ  وَِّ  ي   نَّّ
َّهِ  ِۡ   مِنَِّ ل ابِ ال ا   عَّذَّ   مَّد ً

80.     And  We  shall  

inherit of what he says,  

and he shall come to 

Us  alone.  

مور ا وں گے ہ  و  کےس ا وارث ہ  ہ  ج  ا کہ ی 
 
ن

ےاور  ہ ے
 
من مارے سا ے گا ہ 

 
ہ آن  ی 

لا ۔  اکن 

َّرِثُهِ  وَِّ َّقُوَۡالُِ مَّا   ن َّا وَِّ  ي َّاتِۡينۡ  ي
  فَّرۡداً

81. And they have 

taken other than Allah 

gods that they may be 

for them a strength.  

 
 
ں اب ی  ے ہ 

 
لن ا 
ن  ےہاور ی 

 
کے  الله وں ن

ود سوا  امعی 
 
وں وہ ن  ۔ مددگاران کے کہ ہ 

َّذُوۡا  وَِّ ِِ  دُوۡنِ    مِنِۡ   اتّ َّ َّةً    اللّٰه الَِٰ
َّكُوَۡانوَُۡاا مُِۡ   ل يِ ا ِ   لََّ  ِِِ عِز ً

82. Nay, they will deny 

their worship of them 

and will become against 

them opponents.  

ہی
 
رگز ب کار وہ.ہ 

 
  اپ

ن  ی  کی گےکر
 
ادت ان   عن 

و اور کا ی  ہ 
 
ات الف ۔ ان کے ں گےخ 

 
 مج

َِّ ِك َّكۡفُرُوۡنَِّ   ل َّ ي َّادَّتِِِمۡ    سَّ بعِبِ
َّكُوَۡانوَُۡانَِّوَِّ َّيهِۡمِۡ   ي ا   عَّل  ِِِ ضِد ً



83.   Do you not see 

that We have sent the 

devils upon the 

disbelievers who incite 

them, more incitement. 

ںک  ہی 
 
ا ب   ن 

 
کھا ت ے ودن 

 
ھوڑ رکھا ہ ے  کہ ن  

چ

ے 
 
م ن وں کوہ 

 
ی طات
 
روں پ ر  س

 
وہ کاف

کو
 
ں ان ی  ے ہ 

 
ادہ  اکشان ٹ پ ر زن   ۔اکشاہ 

َّمِۡ ِۤ تَّرَِّ اَّل َّا  اَّن َّا لنۡ يـٰطِيَِّۡاَّرۡسَّ عَّلَّ  الش َّ
 ِِِ اَّز ًا     تَّؤُز ُهُمِۡ   الكۡفِٰرِينَّۡ 

84. So make no haste 

over them. In fact, We 

count out for them, a   

number of days.  

و 
 
ہ   ت لت ی  ت۔پ ران    کرعج 

 
ن ق
 

ق
 گن در ح

ں ی  م رہ ےہ    ہ 
 
ن ے کےا

 
د لن
 
ن  -دنج 

لِۡلَّ فَِّ َّيهِۡمِۡ تَّعۡجَّ َّا عَّل ُ  انِّ َّ ّـَعُد  مُِۡن  لََّ
اعَِّ  ۙ  ِِِ د ً

85.  The day We shall 

gather the righteous to 

the Beneficent, like 

guests.  

م  دنس ج   ں گے ہ  مع کری 
ی  ح 

 

ق

 
 وں کومن

 رحم
ٰ
ے  ن

 
من طور مہمان ۔کے سا  ب 

َّوَۡامَِّ شُۡرُ  ي حۡۡنِٰ  الۡتُ َّقيَِِّۡنََّ اىَِّ الر َّ
 ِِِ وَّفدًۡا

86.     And We shall 

drive the criminals to 

Hell, like thirsty cattle.  

ں گے ور ا ی 
 
ات ک لے خ 

 
ان مہ  وں مرمج   ہ 

ی سے   دوزخ کی طرفکو 
اسے  ج  ن  وری 

 
ات  ۔خ 

َّسُوَۡاقُِ و َِّ ن َّمَِّالۡجُۡرِمِيَّۡ  ن هّـَ  اىِٰ جَّ
 ِِِ وِرۡداً

87. They will have no 

power of intercession, 

except him who has 

made with the 

Beneficent a covenant.  

ہ  ں گے ی  ھی 
ار رک ن 
 
ی
 
ہ  اج ارش کای 

 
مگر  شف

ے وہ کہ 
 
ولےج س ن ا ہ   رحم لن 

ٰ
 سے ن

رار  ۔ان ک 
 
 اف

ِ لۡكُِوَاِۡ لَّّ فَّاعَّةَِّنَّ يََّ َّذَّ  مَّنِِالِّ َّ  الش َّ اتّ َّ
حۡۡنِٰ   عِندَّۡ   ِِِ عَّهدًۡا  الر َّ

88. And they say: “Has 

taken the Beneficent a 

son.”  

ں کہور ا ی  ے ہ 
 
ہن
ا ک الن 

ن   رحمہ ے ی 
ٰ
ےن

 
 ن

ا
 
ن ی   ۔  ب 

َّذَّ     قَّالوَُاا  وَِّ حۡۡنُِٰ   اتّ َّ َّدًا    الر َّ ل  ِۙ وَّ
 ِ 

89. Indeed, you have 

brought forth a thing 

atrocious.  

 

 

ا
 
ن ی 
 
ا   ی ق

ن  ے لای 
 
و ن م  ہ 

 
ت  ن ات کن  ا ی

 
سخ

ت ہودہ  ۔ پ 

َِّ يـًًۡٔا    جِئتۡمُِۡ   ـقَّدِۡل  ِِِ ادِ ًا    شَّ
90. Almost the heavens 

are torn therefrom, 

and split asunder the 

earth, and fall the 

mountains in ruins.  

 
 
ب ہ ے کہ ف ں آسمانری  ھٹ پ ڑی   

اس  ب

ےاور  سے
 
ان و خ  ق ہ 

 
ن س ں اور زمی   گر پ ڑی 

ہاڑ و کر  ب  ارہ ہ  ارہ ن   .ن 

مٰوَاتُِٰتَّكَّادُ  رۡنَّ   الس َّ َّتَّفَّط َّ  وَِّ  منِهُِۡ ي
ِ ق ُ نشَّۡ ُ  وَِّالَّّۡرۡضُ  تّـَ ِر  َّالُِتَّّ  الۡۡبِ
ا    هَّد ً

91. That they ascribe 

to the Beneficent a son.  
ے کہ

 
ہوں ن
 
ا اب وپ ز کن  ج 

 
 رحم ت

ٰ
   ن
ےکن
 
ا ۔ لن
 
ن ی  حۡۡنِِٰ   دَّعَّوَۡاا    نِۡاَِّ ب  َّدًا   لـِلر َّ ل  ِِِ وَّ



92. And it is not 
appropriate for the 
Beneficent that He 
should take a son.  

ںاور  ہی 
 
اں  ہ ے ب ان 

 
 رحمس

ٰ
ے ےک ن

 
 لن

ےوہ   کہ
 
ان ن  ا ۔   ی 

 
ن ی   ب 

غِِۡ  مَّا وَِّ ّـَ َّنۡ ب حۡۡنِٰ ي  ي َّت َّخِذَِّاَّنۡ للِر َّ
َّدًا  ل  ِِِ وَّ

93.  There is not 

anyone who is in the 

heavens and the earth 

but shall come to the 

Beneficent as a slave.  

ں  ہی 
 
 کو ہ ےب

 
و ہ ے یب وں   ج 

 
ں آسمات می 

ں اور ن می  ے گا مگر زمی 
 
 رحم  آن

ٰ
 کے ن

دہ  روپ رو ن  طور ی   ۔  ب 

ُ  انِِۡ مٰوَاتِٰ  مَّنِۡكلُ  فِِ الس َّ
ۤ الَّّۡرۡضِ وَِّ حۡۡنِٰ    اتِِٰ الِّ َّ  عَّبدًۡا   الر َّ

 ِِِ 
94. Certainly, He has 
encompassed them and 

has counted them, a 
full counting.  

 
 
ن ی 
 
 ی ق

 

س اخاطہ کر ا ےرکھا ہ ے ا
 
  ن
 
مار اور  اکاپ

 
س

 ۔گن گن کر اک ان  کر رکھا ہ ے

َِّ هُمِۡ وَِّ  اَّحۡصٰٮهُمِۡ  ـقَّدِۡل ا  عَّد َّ  ۙ  عَّد ً
 ِِِ 

95. And all of them will 

come to Him on the Day  

of Resurrection, alone.  

ہ سب اور  وں گے اس کے ی  ر ہ 
 
خاص

ے 
 
من امت کے دنسا ن 
 
لے  ق کن   ۔ا

َّوَۡامَّ    اتِٰيهِِۡ  كلُ هُُمِۡوَِّ ةِ  ي القۡيِمَّٰ
 فَّرۡداً

96.   Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, soon 

will bestow for them, 

the Beneficent, love. 

 

 

ا
 
ن ی 
 
و لوگوہ  ی ق ے ج 

 
مان لان  اور ان 

ےرہ ے
 
ن ک کرن

 
دا  لاعمای ن  ب ی  ری 

 
ق
 
عن

ک گاپ  دکر
 
ن ےے ا

 
م لن

 رح
ٰ
ت ن  ۔  محن 

 عَّمِلوَُااوَِّامَّٰنوَُۡاا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ 
لحِٰتِِ َّجۡعَّلُِ الصه ي مُُِ سَّ حۡۡنُِٰ  لََّ  الر َّ

 ِِِ وُد ًا  
97.   In fact, We have 
made this easy in your   
tongue that you may 
give good tidings by it 
to the righteous, and 
warn with it a people 
who are contentious.  

ت
 
ن ق
 

ق
م  در ح

ےہ 
 
اردآسان ک ن ہ  ن   ی 

 
رت ی ی 

ں ان می    زن 
 
اکہ ت
 
ا دون ج 

 
ہن
ی ری ب 
 
خ
 
وس
 
اس ےج

ی   سے
 

ق

 
ا اوروں کو من ے ڈر سن 

 
 اس سے ن

و ان لوگوں کو  ھگڑالوج  ں چ  ی   ۔ہ 

َّا رۡنهُٰ   فَّاِنّ َّ انكَِّ   يَّس َّ رَِّ   بلِسَِّ َّش ِ  لتِبُ
 قَّوَۡاماً     بهِ      تنُذِۡرَّ    وَِّ   الۡتُ َّقيَِِّۡ  هِ بِِ 
ا    ِِِ  ل دُ ً

98. And how many have 

We destroyed before 

them of generations. 

Do you perceive of   

them any one, or you   

hear a whisper of them. 

یاور  ی ہ 
 
ئ

 

لاک کب ں ہ  م  کر دی 
ےہ 
 
  ن

 

پ  سےا

ں  ب ہلے ی 
 
ا  .امت اکن 

 
ان   ےہ   ن 

 
  وت
 
ں سےمان  ی 

ا کو ان ک  کسی   ن 
 
ن
 
کی  ےہ   اسی

 
ک ۔ان ھن   ب 

َّكۡنَّا    كَّمِۡ  وَِّ َّهُمِۡ اَّهۡل  قَّرۡنٍ    م ِنِۡ  قَّبلۡ
لِۡ   ِ     هَّ ُ دٍ     م ِنِۡ    منِهُۡمِۡ    تَُِس  اَّحَّ
عُِ  اَّوِۡ مُِۡ    تَّسۡمَّ  رِكۡزًا   لََّ

       
 


